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Preface

This book is the product of several decades of teaching experience
by the author, who in this compilation give special consideration to the
practical needs of foreigners working, studying and living in China. This
has resulted in the following features:

1. Practicality. The book lists sentences in common use under
classified headings, with pinyin and English translations. As long as
readers know how to use pinyin, they can easily use the complete
sentences provided in the book to express and communicate with others
under specific scenarios. For example, in the chapter on Transportation,
there are six headings, and under “Driving”, there are four subheadings:
“Asking for Directions”, “Parking a Car”, “Refuel”, and “Traffic Violations
and Accidents”, covering most scenarios readers may face when getting
around on wheels. With this book in hand, readers will have an “unimpeded
pass” in situations where their Chinese levels may otherwise be insufficient
to handle.

2. Wide Coverage. The book covers more than two dozen topics
concerning everyday life, work, and study with detailed headings,
multitudes of sentence patterns and relevant content. To make it more
user-friendly, a vocabulary list is given following the sentences and
conversations of each chapter, and appendixes have been included that
offer useful references for learners ranging from expressions of time to
common measure words.

3. Use of Colloquialisms. The book has a distinctive colloquial style,
with particular attention given to habitual expressions of Chinese, such as
sacked, scalper, etc.

4. Use of Contemporary Themes. The book strives to use

contemporary themes and up-to-date words such as CRH high speed train,



blog, etc.

5. Integrated Approach. The book applies an integrated approach to
join information on cultural background with language usage. A number of
notes have been provided to facilitate a better understanding of the cultural
connotations of some sentences, such as the notes on the 12 Chinese zodiac
animals, traditional customs, etc.

We have been very lucky to have received enormous help with the
English translation of this book from Mr George Weinmann, who has
devoted his time generously in proofreading many of the chapters, and
making very detailed and valuable suggestions concerning the style of the
translation. Meanwhile, our deep appreciation also goes to Ms Chu Peiru
from the Beijing Language and Cultural Center for Diplomatic Missions,
who has contributed greatly to making this publication possible.

The Author
February 2011
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Di-yi Pian  Wenhou
F M M &

Chapter 1 Greetings

D& Zhaohu

—. ¥T 8™ Saying Hello

ChdngyongJuxin:
& # H ‘ﬁ]ﬁ Useful Expressions

Z8oshang hdo!
F Lk F!
Good morning!
Zao'an!
LY

Good morning!
Z&o!

7

Morning!

NY h&o!

R 55!

Hello!
Wanshang héo!
B b A
Good evening!
Wan'an!

B %

Good night!

Duthua (y1)

& (1) Conversation 1

Z8oshang hao!
A: F E 37!
Good morning!
Z&oshang hdo!

B: F L 4!

Good morning!



AGENEASE
| BB B &

Ni I6i de zhén zdo!
A kAR E T
You are really early!
N y& bu wan.
B: R R B,

You, too.

Duihua (er)
*i§ (2) Conversation 2

L
Nin gang xiaban a ?

A: & R O EECF?

Did you just get off work?
Shl gang huilai . Nin chl le ma?

B: &, Rl @k, &L T 52
Yeah, I just came back. Have you eaten?
Chiwgn le . Chalai zduzou.

A PER T, R A,

Yes, I have. I just came out for a walk.

@ | Note: When two acquaintances meet each other on informal
occasions, their greetings are usually context specific. For example,
if they meet each other on their way to work, they may exchange
greetings like “Shangban qu?” “Dui, shangban qu.”

Xanwen Jinkuang

—. 8 it 5 Asking How Things Are Going
-

NY h&do ma?

R 5 4?7

How are you?

Ni zumn zénmeyon

% & 2 #7

How havc you been doing recently?
NI zuijin méng shénme ne?
R&RE &= 4 R?

What have you been up to lately?
Jiali rén héi hdo ba?

XE A &L IF e?

How is your family?

W54 ting héo de , m ne?

& I 48, RR?

['m pretty good. How about you?

Chdéngydng Juxi
w M

ﬁ Useful Expressions



Chapter 1 Greetings

W& yé& bicud .
ER N
Not bad, either.
We héi keyi .
& & TVA,
['m OK.
Mdamahaha .
LLER,
So-s0.
L&o yangzi.
#F,

Much the same.

Duthua (yi)
(1) Conversation 1

-
NY hao!

A: AR 57!
Hi!
Ni héo!
B: 4Rk 4F!
Hi!
Ni zuijin z&nmeyang?
A AR RIEEA M
How have you been doing recently?
Ting hdo de . NY ne?
B: # 46, 1RR?
Pretty good. How about you?
W& y& blcud. Ni ,ﬁéli rén y& dou hdo ba?
A B AL R, REE A A AT 5T re?
['m good, too. How is your family?
Tamen déu hdo, xiéxie .
B: el A 4F, i,
They are all fine, thank you.

Duthua  (ér)
*f#%§ (2) Conversation 2

NY hdo! Haojii méi jian le !
Ar REF! FAE LT
Hello! Long time no see!
NV héio! W&men ydu bannidn méi jian le . Ni hdo ma?
B: RF! HMA FHF &R T, 4kF 5
Hello! It’s been six months since we last saw each other. How have you been?
W& hén hdo, ni z&nmeyang?
Ar AR A, REAH?

I'm good. How about you?



WiENERE
$—F B &

QU M8&igué chachai, gang huilai .

B: X £B8 & £, A =k,
I just came back from a business trip to the US.
Ydu shijian wdmen hdohao lidoliao .

A A OBFIE] B A A RF BB
We’ll find the time to have a proper catch up.
Héo. Zaijian!

B: #, ANL!
All right. See you!

Daiti Wenhou

=. % 9 /& Giving Your Regards

Chdngydng Juxin
- % M ﬁ]ﬂ Useful Expressions

Dai wd wen ni fuml héo!
K& FE AR HF FF)
Give your parents my regards!
Dai wen nin quéru'_‘if] h&o!

KR FE & 2R T

Send my greetings to your family!
W& xiansheng wen ni hdo!

& & A B AR EF

My husband says hello to you!
W& nii'ér rang wd wén ni héo!
& &L Ak &K F R 5

My daughter asked me to give you her regards!

Duthua  (yi)
% if (1) Conversation 1

-
Haojitt méi jian, ni hdo ma?
A A KR L, R EF 52
Long time no see. How have you been?
W& hén héo, ni ne?
B: & fRIF, RR?
I’'ve been good, and you?
Y& blicud. Ni farén shénti z&nmeyang?
A R, R RAA HAR B4
Not bad, either. How is your wife’s health?
Ta hdishi lao yangzi.
B: % ﬂii %_ ﬁ'%o
Much the same.
Dai wd wen ta hdo!
L HAE - I O

Please give her my best regards!



Chapter 1 Greetings

Xiéxie !
B: it
Thanks!

| Duthua (&r)

& i (

g 2) Cbnvetsanan«f-;: - '7 .

Ni hdo! lJiandao ni zhén gctoxmgI
A AREFD LB R A & X
Hello! I'm really glad to see you!
W& y& hén xiaing ni .
B: # &R A1k,
I missed you too.
Zuijin jianguo Xido Wéng ma?
A: R¥E RE P X B?
Have you seen Xiao Wang lately?
W& zudtian gang jianguo ta , t& rang wd weén ni hdo.
B: & #FX Rl it fb, f ik & P R HF,
I met him yesterday, and he asked me to give you his best regards.
Dai wd wén t& hdo!
A: AR & A T

Please send my regards to him!

Wenhou Bingrén

M. (&% % A Inquiring After Patients
 Chdngyong Juxi
s #ngv o g

Tingshud ni b‘lr]g le , hdo vyidignr le ma?
R R T, F—EILT H?

I heard you were sick. Are you better now?

NY yijing chd yuan le 7 Wdnqudn hdo le ma?
hezg Bk T? T & F 75

You've been discharged from the hospilal" Are you fully recovered?
Kan ni de lidnsé héi bu tai héo, yao Zh,l. dud xitxi .
%4!‘%%@&?*% %11.%§ﬁ'~:\_.o
You still don’t look good, you should take more rest.
Kan ni de qisé hén hdo, huifu de bicud ba?

A R0 AE R, KE T R Y

You are in the pink. T guess you are well recovered?

W& héodud le .

KL T,

I’m much better now.

Yéu bing bié ying ting zhe, yao jishi kan daifu .

Ao A R E, AN A KK

Don’t tough it out when you are ill. It’s better to consult a doctor without delay.

Useful Exptessnons




WA ARE
F—k P &

Dub b&ozhong!
#® £

Take good care!

« | Dubua (yi) -
&3 (1) Comverssiont
Ni héo! Tingshué ni bing le , shénme bing?
A fREF TR AT, 4L R
Hi, I heard you were sick. What was wrong?
W3 génmao le . Zai jia xidxle liGng tian.
B &K A F T, £AFXKET A X,
I caught a cold and rested at home for a couple of days.
Xianzai héo le ma?
A: I F T BT
Are you OK now?
Héo le . Xiéxie !
B: 4 T. ik

Yes, I'm good now. Thank you!

Duthua (er) i ‘
- 1 Xt ik (( 2 ) Conversation 2

Wanshang hdo! Tingshud ni zhuyuan le , wdmen Idi kankan nf .
A B B ) TR ER T, &AMk AA K
Good evening. We heard you were hospitalized and came to see you.
Zhe shi song ni de hua
These flowers are for you.
Xiexie | xiéxie ! Bu hdéoyisi , rang nimen dianji .
C: it #R! RFEE, b R4 ML,
Thank you, thank you! Sorry to worry you.
Zénmeyang, hdo dignr le ma?
B: &4 #H, 4 ENLT B?
So, are you feeling better now?
Haodus le , k&néng gud liang tian jiu néng cha yuan le .
C ¥ %7, Tae & M K=t it B IR T,
Much better, I can probably leave the hospital in a couple of days.
Nf qisé kan gildi bacud.
A R AE ARRRH.
You look good.
Dub chi diagnr hdode , zhl‘g‘l_ xidxi .
B: % vL )L 489, EE KL,
Get some good food and good rest.
W& hui zhﬂ;‘l de . Xiéxie!
C: &4 AT M, #H
I will, thank you!



